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Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет:  Факултет  по славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
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	0
	2
	0
	1
	1
	1
	1
	5


Руска филология

Магистърска програма: (код и наименование)
	С
	Л
	Р
	3
	1
	2
	1
	1
	4


”Език. Култура. Превод” 
УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	З
	0
	9


Дисциплина: 
Развитие на руския книжовен език през  XX-XXI  век

Преподавател: доц. д-р Цветана Ралева
Асистент: няма
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	-

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	-

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	30

	
	Доклад/Презентация
	-

	
	Научно есе
	-

	
	Курсов учебен проект
	-

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	-

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	50

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	-

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	-

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	-

	6. 
	Тестова проверка
	-

	7. 
	Решаване на казуси
	-

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	-

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	


	12. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът представя продължение на дисциплината История на руския книжовен език, задължителна в специалността “Руска филология” (бакалавърска степен), и разглежда основните  промени и развойни тенденции в руския книжовен език през ХХ и началото на ХХІ век, както и факторите, които ги предизвикват. Той допълва теоретичния курс по съвременен руски език, като предлага друг поглед върху  езика – от гледна точка на динамиката на процесите в него. 




	Предварителни изисквания:

	Добра осведоменост по историята на руския книжовен език през предходния период (ХІ – ХІХ в.), удовлетворителни знания за отделните равнища на съвременния руски книжовен език.



	Очаквани резултати:

	Магистрантите да се запознаят с процесите в съвременния руски книжовен език през посочения период, разгледани през призмата на факторите, които предизвикват или стимулират тяхната реализация. Да бъде осмислена динамиката на езиковите процеси като явление не само от миналото, но и от настоящето, а съвременната езикова норма – като проява на един определен етап от тази динамика.



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Русский литературный язык в середине – второй половине ХІХ столетия.
	        2

	2
	Русский язык в начале ХХ в. (начало века – 20-ые гг.). Изменение языковой ситуации. Действие экстралингвистических факторов. «Язык революции» или «революция языка»: характеристика  инноваций в русском языке.
	         6

	3
	Развитие литературного языка в 30-ые годы ХХ в. Стабилизация языковых норм. Превращение русского языка в средство межнационального общения. Состояние языкознания и славистики в СССР.
	          2

	4.
	Русский литературный язык советской эпохи (до середины 80-ых годов): роль экстралингвистических факторов, интерес к изучению и описанию литературного языка советской эпохи (академический проект), новояз и его основные черты.
	         6

	5.
	Русский литературный язык в конце ХХ в.: ломка/ перестройка/ порча языка? Причины языковых изменений, общественная и научная оценка инноваций. 
	         2

	6.
	Актуальные процессы в словообразовании, лексике, семантике, грамматике. Сдвиги в стилистической системе.
	         12


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	Периодизация развития русского литературного языка в ХХ в. Общая характеристика каждого периода.

	2
	Изменения в орфоэпии.

	3
	Инновации в графике и орфографии (по сравнению с ХІХв.)

	4.
	Влияние немецкого языка на русский (хронология, факты).

	5. 
	Влияние английского языка на русский (хронология, факты).

	6.
	Изменения в системе субстантивов на протяжении ХХ в.


	7. 
	Аббревиатуры – новый клас слов.

	8. 
	Изменения в системах прилагательных и наречий на протяжении ХХ в.

	9.
	Изменения в глагольной системе.

	10.
	Развитие синтаксической системы (словосочетание, предложение).

	11. 
	Развитие русской лексикографии в ХХ в.

	12. 
	Проявления тенденции к аналитизму в русском литературном языке (морфология, синтаксис).
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 





PAGE  
4

